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الرّسول بولس في آسياّ الصّغرى
1ثمُ وصََلَ إلِىَ درَْبةََ ولَسِْترَِةَ وإَذِاَ تلِمِْيذٌ كاَنَ هنُاَكَ، اسْمُهُ

َــاهُ ِــن أبَ َــةٍ ولَكَ ــةٍ مُؤمِْن ــرَأةٍَ يهَوُديِ ْــنُ امْ َــاوسُُ، اب تيِمُوث
ذيِنَ فيِ لسِْترَِةَ ً لهَُ مِنَ الإخِْوةَِ ال يوُناَنيِ،2وكَاَنَ مَشْهوُدا
وإَيِقُونيِةََ.3فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هذَاَ مَعهَُ فأَخََذهَُ وخََتنَهَُ
ذيِنَ فيِ تلِكَْ الأمََاكنِِ لأنَ الجَْمِيعَ كاَنوُا مِنْ أجَْلِ اليْهَوُدِ ال
هُ يوُناَنيِ.4وإَذِْ كاَنوُا يجَْتاَزُونَ فيِ المُدنُِ يعَرْفِوُنَ أبَاَهُ أنَ
ــلُ سُ ــا الر َــمَ بهَِ ِــي حَك ت ــا ال َ مُونهَمُُ القَْضَاي ــل َــانوُا يسَُ ك
َــانتَِ ــمَ ليِحَْفَظوُهاَ.5فكَ ــي أوُرُشَليِ ــنَ فِ ذيِ ــايخُِ ال واَلمَشَ

الكْنَاَئسُِ تتَشََددُ فيِ الإيِمَانِ وتَزَْداَدُ فيِ العْدَدَِ كلُ يوَمٍْ.
الرّسول بولس يتجّه نحو أوروبا

ةَ مَنعَهَمُُ ةَ وكَوُرَةِ غلاَطَيِ 6وبَعَدَْ مَا اجْتاَزُوا فيِ فرِيِجِي

ا.7فلَمَا أتَوَاْ مُوا باِلكْلَمَِةِ فيِ أسَِي وحُ القُْدسُُ أنَْ يتَكَلَ الر
ةَ، فلَمَْ يدَعَهْمُُ ا حَاولَوُا أنَْ يذَهْبَوُا إلِىَ بثِيِنيِ إلِىَ مِيسِي
َــــى ــــدرَُوا إلِ ا واَنحَْ َــــى مِيسِــــي وا علَ ــــر وحُ.8فمََ الر
ِيلِْ: رَجُلٌ مَكدِوُني ترَُواَسَ.9وظَهَرََتْ لبِوُلسَُ رُؤيْاَ فيِ الل
ا.10فلَمَا ةَ وأَعَِن قاَئمٌِ يطَلْبُُ إلِيَهِْ ويَقَُولُ: اعبْرُْ إلِىَ مَكدِوُنيِ
ــةَ  ــى مَكدِوُنيِ َ ــرُجَ إلِ ــا أنَْ نخَْ َ ــوقَتِْ طلَبَنْ ْ ــا للِ َ ؤيْ رَأىَ الر

رَهمُْ. َقدَْ دعَاَناَ لنِبُش ب الر َقِينَ أنمُتحََق
بولس وسيلا في فيلبي

11فأَقَلْعَنْـَـا مِــنْ تـَـرُواَسَ وتَوَجَهنْـَـا باِلاسِْــتقَِامَةِ إلِـَـى

سَامُوثرَْاكيِ وفَيِ الغْدَِ إلِىَ نيِاَبوُليِسَ،12ومَِنْ هنُاَكَ إلِىَ
ةَ، وهَيَِ تيِ هيَِ أوَلُ مَديِنةٍَ مِنْ مُقَاطعَةَِ مَكدِوُنيِ ي ال فيِلبِ
ِ امــاً.13وفَِــي يـَـومْ ــةُ، فأَقَمَْنـَـا فِــي هَــذهِِ المَديِنـَـةِ أيَ كوُلوُنيِ
بتِْ خَرَجْناَ إلِىَ خَارجِِ المَديِنةَِ عِندَْ نهَرٍْ حَيثُْ جَرَتِ الس
واَتيِ سَاءَ الل مُ الن ا نكُلَ العْاَدةَُ أنَْ تكَوُنَ صَلاةٌَ، فجََلسَْناَ وكَنُ
اعَــةُ ــةُ، بيَ اجْتمََعنَْ.14فكَـَـانتَْ تسَْــمَعُ امْــرَأةٌَ اسْــمُهاَ ليِديِ
ب قلَبْهَاَ دةٌَ للِهِ، ففََتحََ الر أرُْجُوانٍ مِنْ مَديِنةَِ ثيِاَتيِرَا، مُتعَبَ
لتِصُْغيَِ إلِىَ مَا كاَنَ يقَُولهُُ بوُلسُُ.15فلَمَا اعتْمََدتَْ هيَِ
ي مُؤمِْنةٌَ وأَهَلُْ بيَتْهِاَ طلَبَتَْ قاَئلِةًَ: إنِْ كنُتْمُْ قدَْ حَكمَْتمُْ أنَ

ب فاَدخُْلوُا بيَتْيِ واَمْكثُوُا، فأَلَزَْمَتنْاَ. باِلر
بولس وسيلا في سجن فيلبي

ا ذاَهبِيِنَ إلِىَ الصلاةَِ أنَ جَاريِةًَ بهِاَ رُوحُ 16وحََدثََ بيَنْمََا كنُ

ً ً كثَيِرا عِرَافةٍَ اسْتقَْبلَتَنْاَ، وكَاَنتَْ تكُسِْبُ مَواَليِهَاَ مَكسَْبا
انـَا وصََـرَخَتْ قاَئلِـَةً: بعَـَتْ بـُولسَُ وإَيِ بعِرَِافتَهِـَا.17هـَذهِِ ات
ذيِنَ ينُاَدوُنَ لكَمُْ اسُ همُْ عبَيِدُ اللهِ العْلَيِ ال هؤَلاُءَِ الن
ً كثَيِرَةً، فضََجِرَ اما بطِرَيِقِ الخَْلاصَِ.18وكَاَنتَْ تفَْعلَُ هذَاَ أيَ
وحِ وقَاَلَ: أنَاَ آمُرُكَ باِسْمِ يسَُوعَ بوُلسُُ واَلتْفََتَ إلِىَ الر

1Er kam aber nach Derbe und Lystra; und
siehe,  dort  war  ein  Jünger  mit  Namen
Timotheus, der Sohn einer jüdischen Frau,
die  gläubig  war,  und eines  griechischen
Vaters.2Der hatte einen guten Ruf bei den
Brüdern  in  Lystra  und  Ikonion.3Diesen
wollte Paulus mit sich ziehen lassen, und
er nahm ihn und beschnitt ihn wegen den
Juden, die in jener Gegend waren; denn sie
wussten alle, dass sein Vater ein Grieche
ist.4Als sie aber durch die Städte zogen,
übergaben sie  ihnen die  Beschlüsse,  die
von  den  Aposteln  und  den  Ältesten  in
Jerusalem gefasst worden waren, damit sie
sich  daran  hielten.5Da  wurden  die
Gemeinden  im  Glauben  befestigt  und
nahmen  an  Zahl  täglich  zu.
Der Ruf nach Mazedonien in Europa.
Bekehrung der Lydia
6Und als sie durch Phrygien und das Land
Galatien  zogen,  wurde  es  ihnen  vom
Heiligen Geist verwehrt, das Wort in Asien
zu  predigen.7Als  sie  aber  an  Mysien
herankamen,  versuchten  sie,  durch
Bithynien zu reisen;  aber der Geist  Jesu
ließ  es  ihnen nicht  zu.8Da zogen sie  an
Mysien  vorüber  und  kamen  hinab  nach
Troas.9Und Paulus  sah  eine  Erscheinung
bei  Nacht:  ein  Mann  aus  Mazedonien
stand da und bat ihn und sprach: Komm
herüber  nach  Mazedonien  und  hilf
uns!10Als er aber die Erscheinung gesehen
hatte,  da  suchten  wir  alsbald,  nach
Mazedonien zu reisen, mit der Gewissheit,
dass uns der HERR dahin berufen hatte,
ihnen das Evangelium zu predigen.
11Da fuhren wir von Troas ab und kamen
geradewegs  nach  Samothrake,  am
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اعةَِ. المَسِيحِ أنَْ تخَْرُجَ مِنهْاَ، فخََرَجَ فيِ تلِكَْ الس
هُ قدَْ خَرَجَ رَجَاءُ مَكسَْبهِمِْ أمَْسَكوُا 19فلَمَا رَأىَ مَواَليِهاَ أنَ

ْ امِ.20وإَذِ وقِ إلِىَ الحُْك وهمَُا إلِىَ الس وجََر َ بوُلسَُ وسَِيلا
جُلانَِ يبُلَبْلاِنَِ مَديِنتَنَاَ، أتَوَاْ بهِمَِا إلِىَ الوْلاُةَِ قاَلوُا: هذَاَنِ الر
َ انِ،21ويَنُاَديِاَنِ بعِوَاَئدَِ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ نقَْبلَهَاَ ولاَ وهَمَُا يهَوُديِ
ً علَيَهْمَِا ونَ.22فقََامَ الجَْمْعُ مَعا نعَمَْلَ بهِاَ إذِْ نحَْنُ رُومَانيِ
ــــا َ ــــرُوا أنَْ يضُْرَب ــــا وأَمََ ــــولاُةَُ ثيِاَبهَمَُ ْ قَ ال ــــز ومََ
باِلعْصِِي.23فوَضََعوُا علَيَهْمَِا ضَرَباَتٍ كثَيِرَةً وأَلَقَْوهْمَُا فيِ
ـــهمَُا ـــجْنِ أنَْ يحَْرُسَ ـــافظَِ الس ـــوا حَ ـــجْنِ وأَوَصُْ الس
جْنِ ةً مِثلَْ هذَهِِ ألَقَْاهمَُا فيِ الس بضَِبطٍْ.24وهَوَُ إذِْ أخََذَ وصَِي

الداخِليِ وضََبطََ أرَْجُلهَمَُا فيِ المِقْطرََةِ.
حافظ السّجن يؤُمن ويعتمد

حَانِ ياَنِ ويَسَُب يلِْ كاَنَ بوُلسُُ وسَِيلاَ يصَُل 25ونَحَْوَ نصِْفِ الل

ـَـةً زَلزَْلـَـةٌ اللــهَ واَلمَسْــجُونوُنَ يسَْــمَعوُنهَمَُا.26فحََــدثََ بغَتْ
جْنِ، فاَنفَْتحََتْ فيِ ى تزََعزَْعتَْ أسََاسَاتُ الس عظَيِمَةٌ حَت
تْ قيُوُدُ الجَْمِيعِ.27ولَمَا اسْتيَقَْظَ هاَ واَنفَْك الحَْالِ الأبَوْاَبُ كلُ
َــجْنِ مَفْتوُحَــةً اسْــتل ــجْنِ ورََأىَ أبَـْـواَبَ الس حَــافظُِ الس
ً أنَ المَسْجُونيِنَ سَيفَْهُ وكَاَنَ مُزْمِعاً أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظاَناّ
َ تفَْعلَْ ٍ قاَئلاًِ: لا قدَْ هرََبوُا.28فنَاَدىَ بوُلسُُ بصَِوتٍْ عظَيِم
ً ــوءْا ــبَ ضَ َ َــا.29فطَلَ ً لأنَ جَمِيعنَاَ ههَنُ ّــا ً رَديِ ــا ــكَ شَيئْ بنِفَْسِ
ُوهَوَُ مُرْتعَدٌِ،30ثم َ واَندْفَعََ إلِىَ داَخِلٍ وخََر لبِوُلسَُ وسَِيلا
ديَ، مَاذاَ ينَبْغَيِ أنَْ أفَعْلََ لكِيَْ أخَْرَجَهمَُا وقَاَلَ: ياَ سَي
ب يسَُوعَ المَسِيحِ فتَخَْلصَُ أنَتَْ أخَْلصَُ؟31فقََالاَ: آمِنْ باِلر
ــةِ ِــهِ بكِلَمَِ ــي بيَتْ ــنْ فِ ــعَ مَ ــاهُ وجََمِي مَ ــلُ بيَتْكَِ.32وكَلَ وأَهَْ
لهَمَُا َيلِْ وغَس اعةَِ مِنَ الل 33فأَخََذهَمَُا فيِ تلِكَْ الس. ب الر
ذيِــنَ لـَـهُ ــوَ واَل مِــنَ الجِْرَاحَــاتِ واَعتْمََــدَ فِــي الحَْــالِ هُ
أجَْمَعوُنَ.34ولَمَا أصَْعدَهَمَُا إلِىَ بيَتْهِِ قدَمَ لهَمَُا مَائدِةًَ

لَ مَعَ جَمِيعِ بيَتْهِِ إذِْ كاَنَ قدَْ آمَنَ باِللهِ. وتَهَلَ
إعفاء بولس وسيلا

ديِنَ قاَئلِيِنَ: أطَلْقِْ هاَرُ أرَْسَلَ الوْلاُةَُ الجَْلا 35ولَمَا صَارَ الن

جْنِ بوُلسَُ: أنَ الوْلاُةََ جُليَنِْ.36فأَخَْبرََ حَافظُِ الس ذيَنْكَِ الر
قدَْ أرَْسَلوُا أنَْ تطُلْقََا، فاَخْرُجَا الآنَ واَذهْبَاَ بسَِلامٍَ.37فقََالَ
لهَمُْ بوُلسُُ: ضَرَبوُناَ جَهرْاً غيَرَْ مَقْضِي علَيَنْاَ ونَحَْنُ رَجُلانَِ
جْنِ، أفَاَلآنَ يطَرُْدوُننَاَ سِرّا؟ً انِ وأَلَقَْونْاَ فيِ الس رُومَانيِ
دوُنَ ، بلَْ ليِأَتْوُا همُْ أنَفُْسُهمُْ ويَخُْرجُِوناَ.38فأَخَْبرََ الجَْلا كلاَ
همَُــا الـْـولاُةََ بهِـَـذاَ الكْلاَمَِ، فـَـاخْتشََواْ لمَــا سَــمِعوُا أنَ
ـــا ـــا وأَخَْرَجُوهمَُ ـــوا إلِيَهْمَِ عُ ـــاءُوا وتَضََر انِ،39فجََ رُومَانيِ
جْنِ وسََألَوُهمَُا أنَْ يخَْرُجَا مِنَ المَديِنةَِ.40فخََرَجَا مِنَ الس

nächsten Tag nach Neapolis12und von da
nach Philippi, das ist die erste Stadt des
Bezirks  Mazedoniens,  eine  römische
Kolonie. Wir blieben einige Tage in dieser
Stadt.13Am Tage des Sabbats gingen wir
hinaus vor die Stadt an das Wasser, wo wir
dachten, dass man zu beten pflegte, und
setzten uns und redeten mit den Frauen,
die  da  zusammenkamen.1 4Und  eine
gottesfürchtige  Frau  mit  Namen  Lydia,
eine  Purpurkrämerin  aus  der  Stadt
Thyathira, hörte zu; dieser tat der HERR
das Herz auf, so dass sie darauf achtete,
was Paulus redete.15Als sie aber mit ihrem
Haus getauft war, bat sie uns und sprach:
Wenn ihr  mich  achtet,  dass  ich  an  den
HERRN glaube, so kommt in mein Haus
und bleibt da. Und sie nötigte uns.
Die Magd mit dem Wahrsagegeist
16Es  geschah  aber,  als  wir  zum  Gebet
gingen,  dass  eine  Magd  uns  begegnete,
die hatte einen Wahrsagegeist und brachte
ihren Herren viel  Gewinn ein mit  ihrem
Wahrsagen.17Die  folgte  Paulus  und  uns
überall  hin,  schrie  und  sprach:  Diese
Menschen sind Knechte des Allerhöchsten
Gottes,  die  euch  den  Weg  des  Heils
verkündigen.18Das tat  sie viele Tag lang.
Als aber Paulus darüber aufgebracht war,
wandte  er  sich  um und  sprach  zu  dem
Geist: Ich gebiete dir in dem Namen Jesu
Christi, dass du aus ihr ausfährst. Und er
fuhr  aus  zu  derselben  Stunde.19Als  aber
ihre Herren sahen, dass ihre Hoffnung auf
Gewinn damit ausgefahren war, ergriffen
sie Paulus und Silas, zerrten sie auf den
Markt vor die Oberen20und führten sie den
Amtsleuten  vor  und  sprachen:  Diese
Menschen verwirren unsere Stadt; sie sind
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ياَهمُْ ثمُ خَرَجَا. َةَ فأَبَصَْرَا الإخِْوةََ وعَز ودَخََلاَ عِندَْ ليِديِ Juden21und  verkünden  Bräuche,  die  wir
nicht annehmen noch ausüben dürfen, weil
wir Römer sind.22Da erhob sich das Volk
gegen sie; und die Amtsleute ließen ihnen
die Kleider herunterreißen und befahlen,
sie mit Stöcken zu schlagen.
Paulus  und  Silas  im  Gefängnis  in
Philippi
23Nachdem  man  sie  lange  geschlagen
hatte,  warf  man  sie  ins  Gefängnis  und
befahl dem Gefängniswärter, sie sicher zu
verwahren. 2 4Als  er  diesen  Befehl
empfangen  hatte,  warf  er  sie  in  das
innerste Gefängnis und legte ihre Füße in
den Block.
25Um Mitternacht aber beteten Paulus und
Silas und lobten Gott. Und die Gefangenen
hörten  sie.26Plötzlich  aber  geschah  ein
g r o ß e s  E r d b e b e n ,  s o  d a s s  d i e
Grundmauern  des  Gefängnisses  sich
bewegten. Und sogleich wurden alle Türen
geöffnet und die Fesseln von allen fielen
ab.27Als aber der Gefängniswärter aus dem
Schlaf  auffuhr  und  sah  die  Türen  des
Gefängnisses  offenstehen,  zog  er  das
Schwert aus und wollte sich selbst töten;
denn  er  meinte,  die  Gefangenen  wären
entflohen.28Paulus  rief  aber  mit  lauter
Stimme und sprach: Tu dir nichts Böses
an;  denn wir  sind alle  hier!29Er forderte
aber ein Licht und stürzte hinein und fiel
zitternd Paulus  und Silas  zu Füßen30und
führte  sie  heraus  und  sprach:  Liebe
Herren, was soll ich tun, dass ich gerettet
werde?31Sie  sprachen:  Glaube  an  den
HERRN Jesus  Christus,  so  wirst  du und
dein Haus selig!32Und sie sagten ihm das
Wort des HERRN und allen, die in seinem
Hause waren.33Und er nahm sie zu sich in
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derselben  Stunde  der  Nacht  und  wusch
ihnen die  Striemen ab;  und er  ließ sich
und alle die Seinen sogleich taufen.34Und
führte sie in sein Haus und deckte ihnen
den  Tisch  und  freute  sich  mit  seinem
ganzen  Haus,  dass  er  an  Gott  gläubig
geworden war.
35Und als es Tag geworden war, sandten
die  Amtsleute  die  Stadtdiener  und
sprachen:  Lass  diese  Männer  frei!36Und
der  Gefängniswärter  überbrachte  diese
Nachricht  dem  Paulus:  Die  Amtsleute
haben hergesandt, dass ihr frei sein sollt.
Nun  kommt  heraus  und  geht  hin  in
Frieden!37Paulus aber sprach zu ihnen: Sie
haben uns ohne Recht und Urteil öffentlich
geschlagen, die wir doch römische Bürger
sind, und uns ins Gefängnis geworfen, und
sollten  uns  nun  heimlich  fortschicken?
Nicht so! Sie sollen selbst herkommen und
uns  hinausführen!38Die  Stadtdiener
verkündigten diese Worte den Amtsleuten.
Da fürchteten sie sich, als sie hörten, dass
sie  römische  Bürger  seien,39und  kamen
und redeten ihnen zu, führten sie heraus
und baten sie, die Stadt zu verlassen.40Da
gingen sie aus dem Gefängnis und gingen
zu  der  Lydia.  Und  als  sie  die  Brüder
gesehen und sie  getröstet  hatten,  zogen
sie fort.


